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Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Vayikra (Leviticus/Levítico) 25:9-26:2

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

hkFe ½zN̈l ª̀ §Bb Ædz̈ §i«d̈ §e d ½̈nFeg xi´¦r Æa ©WyFenÎzi ¥Aa xŸ³Mk §n ¦iÎi «¦Mk Wyi À¦̀ §e 
 :Fe «zN̈l ª̀ §b d¬¤i §d ¦Yz mi­¦nï Fe ®xM̈k §n ¦n ź©p §Wy mŸ ­YzÎc©rll À¥̀ B̈b ¦iÎ` «Ÿl m´¦̀ §e 

xi ¹¦rÄaÎx ¤Wy£̀  z ¦i ©̧Aa ©d m Â̈w Â§e ¼dn̈i ¦n §z d́p̈Ẅy »Fel z`´Ÿl §nÎc©r
 FeĺÎx ¤Wy£̀)aizk `´Ÿl(`¬Ÿl ei®z̈ŸxŸ «c §l Fe ­zŸ̀  d¬¤pŸTw©l z²ªzi ¦n §Sv©l d À̈nŸg 

 :l«¥aŸIi ©Aa ­̀¥v¥i`lai ½¦aq̈ Ædn̈Ÿg m³¤dl̈Îoi ¥̀  x ¤̧Wy£̀  mi À¦x ¥v£g«©d i´¥YzäEe 
:`«¥v¥i l­¥aŸIi ©aEe Fe ½NlÎd¤i §d «¦Yz ÆdN̈l ª̀ §Bb a®¥Wyg̈«¥i u ¤x­῭ d̈ d¬¥c §UyÎl©r

ald¬¤i §d ¦Yz m­l̈Fer z¬©Nl ª̀ §Bb m®z̈G̈f ªg£̀  i ´¥xr̈ i­¥YzÄa m½¦Ii ¦e §l«©d Æi ¥xr̈ §e 
 :m«¦Ii ¦e §l«©lblxi¬¦r §e z¦i²©AaÎx ©Mk §n ¦n `̄v̈ï §e m½¦Ii ¦e §l«©dÎo ¦n Æl ©̀ §b ¦i x³¤Wy£̀ «©e 

i¬¥p §Aa KjFe ­z §Aa m ½̈zG̈f ªg£̀  `e ¦µd mÀ¦Ii ¦e §l«©d i ´¥xr̈ i º¥Yz«ä i´¦Mk l®¥aŸIi ©Aa Fe ­zG̈f ªg£̀
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦iclz¬©Gf ªg£̀ Îi «¦Mk x®¥kÖn ¦i `´Ÿl m­¤di ¥x«r̈ Wy¬©x §b ¦n d²¥c£Uy «Ee 

q   :m«¤dl̈ `Ee ­d m²l̈Fer
29. And if a man sells a dwelling house in a walled city, then he may redeem it within a
whole year after it is sold; within a full year may he redeem it. 30. And if it is not
redeemed within the space of a full year, then the house that is in the walled city shall
become the permanent property of he who bought it throughout his generations; it shall
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not go out in the jubilee. 31. But the houses of the villages which have no wall around
them shall be counted as the fields of the country; they may be redeemed, and they shall
go out in the jubilee. 32. However the cities of the Levites, and the houses of the cities of
their possession, the Levites may redeem at any time. 33. And if a man buys from the
Levites, then the house that was sold, and the city of his possession, shall be released in
the year of jubilee; for the houses of the cities of the Levites are their possession among
the people of Israel. 34. But the field of the pasture lands of their cities may not be sold;
for it is their everlasting possession.

29. Y si un hombre vende una casa de habitación en una ciudad amurallada, puede
redimirla dentro de un año completo después de la venta; dentro de un año completo
puede redimirlo. 30. Y si no se redime dentro del espacio de un año completo, entonces la
casa que está en la ciudad amurallada pasará a ser propiedad permanente del que la
compró por sus generaciones; no se apagará en el jubileo. 31. Pero las casas de las
aldeas que no tienen muro alrededor, serán contadas como campos del país; podrán ser
redimidos, y saldrán en el jubileo. 32. Sin embargo, las ciudades de los levitas y las casas
de las ciudades de su posesión, los levitas pueden redimir en cualquier momento. 33. Si
alguno compra de los levitas, la casa vendida y la ciudad de su posesión serán liberadas
en el año del jubileo; porque las casas de las ciudades de los levitas son posesión de ellos
entre los hijos de Israel. 34. Pero el campo de los pastos de sus ciudades no se venderá;
porque es su posesión eterna.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dlx̄¥Bb Fe ½Aa Ÿz §ẃ©f¡g«¤d §e Kj®Ön ¦r Fe ­cï dḧ¬n̈Ee Lji ½¦g ῭  KjEeńïÎi «¦k §e 
 :Kj«Ön ¦r i­©gë a²ẄyFez §eelz̈`­¥xï §e zi ½¦Aa §x ©z §e Kj ¤Wý¤p ÆFeYz ¦̀ «¥n g³©Tw ¦YzÎl ©̀  

 :Kj«Ön ¦r Lji­¦g ῭  i¬¥g §e Lji®¤dŸl¡̀ «¥nflKj ¤Wy®¤p §Aa Fe ­l o¬¥Yz ¦zÎ` «Ÿl ½Lj §Rt §q ©MkÎz«¤̀  
 :Lj«¤l §k ῭  o¬¥Yz ¦zÎ` «Ÿl zi­¦Aa §x ©n §aEegl iÀ¦p£̀  ÆdF̈ed §im ½¤ki ¥d´Ÿl¡̀  

u ¤x´¤̀ Îz ¤̀  Æm ¤kl̈ z³¥zl̈ m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n m­¤k §z ¤̀  i ¦z ¬̀¥vFedÎx ¤Wy£̀
q   :mi «¦dŸl «̀¥l m­¤kl̈ zFe¬i §d ¦l o ©r ½©p §Mk

35. And if your brother has become poor, and his means fail with you; then you shall
relieve him; though he may be a stranger, or a sojourner; that he may live with you. 36.
Take no interest from him, or increase; but fear your Elokim; that your brother may live
with you. 37. You shall not give him your money for interest, nor lend him your food for
profit. 38. I am Hashem your Elokim, who brought you out of the land of Egypt, to give
you the land of Canaan, and to be your Elokim.
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35. Y si tu hermano se ha empobrecido, y sus medios faltan contigo; entonces lo aliviarás;
aunque sea forastero o extranjero; para que viva contigo. 36. No tomes interés de él, ni
aumentes; pero teme a tu Elokim; para que tu hermano viva contigo. 37. No le darás tu
dinero a cambio de interés, ni le prestarás tu comida a cambio de ganancia. 38 Yo soy
Hashem vuestro Elokim, que os saqué de la tierra de Egipto, para daros la tierra de
Canaán, y para ser vuestro Elokim.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

hlz ©cŸ¬a£r Fe ­Aa cŸ¬a£r«©zÎ Ÿ̀l Kj®l̈Îx ©Mk §n ¦p §e Kj­Ön ¦r Lji²¦g ῭  KjEe ¬nïÎi «¦k §e 
 :c ¤a«r̈ncŸ¬a£r«©i l­¥aŸIi ©d z¬©p §WyÎc©r Kj®Ön ¦r d́¤i §d ¦i a­ẄyFez §Mk xi¬¦kÜy §Mk 
 :Kj«Ön ¦r`nFe ½Yz §g ©Rt §Wy ¦nÎl ¤̀  ÆaẄy §e Fe ®On ¦r eíp̈äEe `Ee ­d Kj ½̈On ¦r«¥n Æ̀ v̈ï §e 

 :aEe «Wyï ei­z̈Ÿa£̀  z¬©Gf ªg£̀ Îl ¤̀ §eani ¦z ¬̀¥vFedÎx ¤Wy£̀  m ½¥d i´©cä£rÎi «¦Mk 
:c ¤a«r̈ z ¤x¬¤Mk §n ¦n Ee ­x §k«Ön ¦i `¬Ÿl m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n m­z̈Ÿ̀

bn:Lji«¤dŸl¡̀ «¥n z̈`­¥xï §e Kj ¤x®ẗ §Aa Fe ­a d¬¤Cc §x ¦zÎ` «Ÿl 
39. And if your brother who dwells by you becomes poor, and is sold to you; you shall not
compel him to serve as a slave. 40. But as a hired servant, and as a sojourner, he shall be
with you, and shall serve you to the year of jubilee. 41. And then shall he depart from
you, both he and his children with him, and shall return to his own family, and to the
possession of his fathers shall he return. 42. For they are my servants, which I brought
forth out of the land of Egypt; they shall not be sold as slaves. 43. You shall not rule over
him with rigor; but shall fear your Elokim.

39. Y si empobreciere tu hermano, que mora contigo, y te fuere vendido; no lo obligarás a
servir como esclavo. 40. Pero como jornalero y como extranjero estará contigo, y te
servirá hasta el año del jubileo. 41. Entonces se apartará de ti, él y sus hijos con él, y
volverá a su familia, ya la posesión de sus padres volverá. 42. Porque son mis siervos, los
cuales saqué de la tierra de Egipto; no serán vendidos como esclavos. 43. No te
enseñorearás de él con rigor; sino que temerán a vuestro Elokim.
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(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

cnÆx ¤Wy£̀  mÀ¦iFeBb ©d z´¥̀ ¥n Kj®l̈ÎEei §d«¦i x´¤Wy£̀  ­Lj §zn̈£̀ «©e ¬Lj §Cc §a©r §e 
 :d«n̈ ῭ §e c ¤a¬¤r Ee ­p §w ¦Yz m¬¤d ¥n m ½¤ki ¥zŸ́ai ¦a §qdni¥̧p §Aa ¦n m Â©b Â§e 

x´¤Wy£̀  ÆmŸz §g ©Rt §Wy ¦On ¦nEe Ee ½p §w ¦Yz m´¤d ¥n Æm ¤kÖn ¦r mi ³¦xB̈b ©d mi ¹¦aẄyFe «Yz ©d
:d«G̈f ªg£̀ «©l m­¤kl̈ Ee¬id̈ §e m®¤k §v §x ©̀ §Aa Eeci­¦lFed x¬¤Wy£̀  m ½¤kÖn ¦r

enm­l̈Ÿr §l d½̈Gf ªg£̀  z ¤Wy´¤xl̈ Æm ¤ki ¥x£g«©̀  m³¤ki¥p §a ¦l m ¹̈zŸ̀  m ¤̧Yz §l ©g«©p §z ¦d §e 
ei ½¦g ῭ §Aa Wyi´¦̀  Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa m³¤ki ¥g ©̧̀ §aEe EecŸ®a£r«©Yz m´¤dÄa

q   :Kj ¤x«ẗ §Aa Fe ­a d¬¤Cc §x ¦zÎ` «Ÿl
44. Both your male slaves, and your female slaves, which you shall have, shall be of the
nations that are around you; of them shall you buy male slaves and female slaves. 45.
Moreover of the children of the strangers that do sojourn among you, of them shall you
buy, and of their families that are with you, which they fathered in your land; and they
shall be your possession. 46. And you shall take them as an inheritance for your children
after you, to inherit them for a possession; they shall be your slaves for ever; but over
your brothers, the people of Israel, you shall not rule one over another with rigor.

44 Tanto vuestros siervos como vuestras siervas que tendréis serán de las naciones que
os rodean; de ellos comprarás esclavos y esclavas. 45. Y de los hijos de los extranjeros
que moran entre vosotros, de ellos compraréis, y de sus familias que están con vosotros,
que engendraron en vuestra tierra; y serán vuestra posesión. 46 Y las tomaréis en
herencia para vuestros hijos después de vosotros, para heredarlas en heredad; serán
vuestros esclavos para siempre; pero sobre vuestros hermanos, los hijos de Israel, no os
enseñoreareis con rigor.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

fnx À©Mk §n ¦p §e Fe ®On ¦r Lji­¦g ῭  Kj¬n̈Ee Kj ½̈On ¦r ÆaẄyFez §e x³¥Bb ć©i bi À¦Vy ©z i´¦k §e 
 :x«¥Bb z ©g¬©Rt §Wy ¦n x ¤w­¥r §l Fe ¬̀  Kj ½̈On ¦r ÆaẄyFeYz x³¥b §lgnx ½©Mk §n ¦p i ´¥x£g«©̀  
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 :EePp«¤l ῭ §b ¦i ei­g̈ ¤̀ «¥n c¬g̈ ¤̀  Fe ®NlÎd¤i §d «¦Yz d­N̈l ª̀ §BbhnFe ³̀  Fe ºcŸcÎFe «̀  
EePp®¤l ῭ §b ¦i Fe ­Yz §g ©Rt §Wy ¦On ¦n Fe ²xÜy §Aa x¯¥̀ §Xy ¦nÎFe «̀  EePp ½¤l ῭ §b ¦i ÆFecŸCcÎo ¤a

 :l«῭ §b ¦p §e Fe ­cï db̈i¬¦Vy ¦dÎFe «̀pFex §k´Ön ¦d Æz©p §Xy ¦n Eed ½¥pŸwÎm ¦r Æa ©Xy ¦g §e 
i¬¥ni ¦Mk mi ½¦pẄy x´©Rt §q ¦n §Aa ÆFexM̈k §n ¦n s ¤q³¤Mk dº̈id̈ §e l®¥aŸIi ©d ź©p §Wy c­©r Fe ½l

:Fe «On ¦r d¬¤i §d ¦i xi­¦kÜy
47. And if a sojourner or stranger becomes rich by you, and your brother who dwells by
him becomes poor, and sell himself to the stranger or sojourner by you, or to the
offspring of the stranger’s family. 48. After he is sold he may be redeemed again; one of
his brothers may redeem him. 49. Either his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or
any who is near of kin to him of his family may redeem him; or if he is able, he may
redeem himself. 50. And he shall reckon with him who bought him from the year that he
was sold to him to the year of jubilee; and the price of his sale shall be according to the
number of years, according to the time of a hired servant shall it be with him.

47. Y si el extranjero o el extranjero se enriquece por ti, y tu hermano que habita junto a
él empobrece, y se vende al extranjero o al extranjero junto a ti, o a la descendencia de la
familia del extranjero. 48. Después de ser vendido, puede ser redimido de nuevo; uno de
sus hermanos puede redimirlo. 49. O su tío, o el hijo de su tío, puede redimirlo, o
cualquier pariente cercano a él de su familia puede redimirlo; o si puede, puede redimirse
a sí mismo. 50 Y contará con el que lo compró desde el año en que le fue vendido hasta el
año del jubileo; y el precio de su venta será conforme al número de años, conforme al
tiempo del jornalero estará con él.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

`ps ¤q­¤Mk ¦n Fe ½zN̈l ª̀ §Bb ai´¦Wyï Æo ¤di ¦t §l mi®¦pẌy ©Aa zFe ­Aa ©x cFe¬rÎm ¦̀  
 :Fe «zp̈ §w ¦napl­¥aŸIi ©d z¬©p §WyÎc©r mi²¦pẌy ©Aa x¯©̀ §Wy¦p h º©r §nÎm ¦̀ §e 

 :Fe «zN̈l ª̀ §BbÎz ¤̀  ai­¦Wyï ei ½̈pẄy i´¦t §Mk Fe®lÎa ©Xy ¦g §ebpd²p̈Ẅy xi¬¦k §Uy ¦Mk 
 :Lji«¤pi¥r §l Kj ¤x­¤t §Aa EePp¬¤Cc §x ¦iÎ` «Ÿl Fe ®On ¦r d́¤i §d ¦i d­p̈Ẅy §Aacp`¬ŸlÎm ¦̀ §e 
:Fe «On ¦r ei¬p̈äEe `Ee ­d l ½¥aŸIi ©d ź©p §Wy ¦Aa Æ̀ v̈ï §e d¤Nl®¥̀ §Aa l­¥̀ B̈b ¦i
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51. If there are yet many years, according to them he shall give again the price of his
redemption out of the money that he was bought for. 52. And if there remain but few
years to the year of jubilee, then he shall count with him, and according to his years shall
he give him again the price of his redemption. 53. And as a yearly hired servant shall he
be with him; and the other shall not rule with rigor over him in your sight. 54. And if he is
not redeemed in these years, then he shall go out in the year of jubilee, both he, and his
children with him.

51. Si aún fueren muchos años, conforme a ellos volverá a pagar el precio de su
redención con el dinero con que fue comprado. 52. Y si le quedan pocos años al año del
jubileo, entonces contará con él, y conforme a sus años le devolverá el precio de su
redención. 53. Y como jornalero anual estará con él; y el otro no se enseñoreará de él con
rigor delante de tus ojos. 54. Y si no fuere redimido en estos años, en el año del jubileo
saldrá, él y sus hijos con él.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

dpi ¦z ¬̀¥vFedÎx ¤Wy£̀  m ½¥d i´©cä£r mi ½¦cä£r Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a i³¦lÎi ¦Mk 
 i­¦p£̀  m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n m­z̈Fe`d¬F̈ed §i[ek]  :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  

`m ½¤kl̈ Eeni ´¦wz̈Î` «Ÿl Ædä ¥Sv ©nEe l ¤q³¤tEe m À¦li ¦l¡̀  m ¹¤kl̈ EeU̧y£r«©zÎ Ÿ̀l 
i²¦Mk d̈i®¤lr̈ zŸ­e£g«©Yz §Wy«¦d §l m ½¤k §v §x ©̀ §Aa ÆEep §Yz ¦z `³Ÿl zi À¦Mk §Uy ©n o ¤a´¤̀ §e

 i¬¦p£̀d­F̈ed §i :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  ai­¦WyC̈c §w ¦nEe EexŸ½n §Wy ¦Yz i´©zŸz §Aa ©WyÎz ¤̀  
 i­¦p£̀  Ee`®ẍi ¦Yz:d «edit t t   

55. For to me the people of Israel are servants; they are my servants, whom I brought
forth out of the land of Egypt; I am Hashem your Elokim.  [26] 1. You shall make no idols
nor graven image, nor erect a pillar, nor shall you set up any image of stone in your land,
to bow down to it; for I am Hashem your Elokim. 2. You shall keep my sabbaths, and
reverence my sanctuary; I am Hashem.

55. Porque para mí los hijos de Israel son siervos; ellos son mis siervos, a quienes saqué
de la tierra de Egipto; Yo soy Hashem tu Elokim. [26] 1. No haréis ídolos, ni escultura, ni
levantaréis columna, ni pondréis en vuestra tierra piedra alguna para inclinaros ante ella;
porque yo soy Hashem tu Elokim. 2. Mis sábados guardaréis, y mi santuario
reverenciaréis; Soy Hashem.
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xihtn
MAFTIR

dpi ¦z ¬̀¥vFedÎx ¤Wy£̀  m ½¥d i´©cä£r mi ½¦cä£r Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a i³¦lÎi ¦Mk 
 i­¦p£̀  m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n m­z̈Fe`d¬F̈ed §i[ek]  :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  

`m ½¤kl̈ Eeni ´¦wz̈Î` «Ÿl Ædä ¥Sv ©nEe l ¤q³¤tEe m À¦li ¦l¡̀  m ¹¤kl̈ EeU̧y£r«©zÎ Ÿ̀l 
i²¦Mk d̈i®¤lr̈ zŸ­e£g«©Yz §Wy«¦d §l m ½¤k §v §x ©̀ §Aa ÆEep §Yz ¦z `³Ÿl zi À¦Mk §Uy ©n o ¤a´¤̀ §e

 i¬¦p£̀d­F̈ed §i :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  ai­¦WyC̈c §w ¦nEe EexŸ½n §Wy ¦Yz i´©zŸz §Aa ©WyÎz ¤̀  
 i­¦p£̀  Ee`®ẍi ¦Yz:d «edit t t   

55. For to me the people of Israel are servants; they are my servants, whom I brought
forth out of the land of Egypt; I am Hashem your Elokim.  [26] 1. You shall make no idols
nor graven image, nor erect a pillar, nor shall you set up any image of stone in your land,
to bow down to it; for I am Hashem your Elokim. 2. You shall keep my sabbaths, and
reverence my sanctuary; I am Hashem.

55. Porque para mí los hijos de Israel son siervos; ellos son mis siervos, a quienes saqué
de la tierra de Egipto; Yo soy Hashem tu Elokim. [26] 1. No haréis ídolos, ni escultura, ni
levantaréis columna, ni pondréis en vuestra tierra piedra alguna para inclinaros ante ella;
porque yo soy Hashem tu Elokim. 2. Mis sábados guardaréis, y mi santuario
reverenciaréis; Soy Hashem.
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